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O edificio da Biblioteca Sir Robert Ho Tung integra o Centro Histérico de Macau, estando inscrito pela
UNESCO na “Lista do Patriménio Mundial” desde 2005.

The Library building was inscribed on the UNESCO’s World Heritage List in 2005

.

RAR: ATRBEERRA (B BRIFBA LS, 2005, CRPLERAEEY , d: kb R$HMRAL o
Planta da Biblioteca Sir Robert Ho Tung (fonte: Patriménio Cultural Arquitecténico de Macau, ed. Liu Xianjue e Chan Chak Seng, Nanjing:
Southeast University Press, 2005).
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Comemoracgao do 60.° Aniversario

UMA CARTA DE AMOR PARA A
BIBLIOTECA SIR ROBERT HO TUNG

RBIRBLATHE

IREEECERANTIRE, HEAENEEE. BHEAIEERXIE,

A Biblioteca Sir Robert Ho Tung sofre a sua maior interven¢do de sempre, com constru¢do dum novo
e \ras 4 e

nas

o

io antigo, na parte lateral do jardim.

The largest construction project in Sir Robert Ho Tung Library is the establishment of the new building
photo on the located at the back of the old building photo on the and next to the backyard.

%15 Year Ano “

Building Plans of Sir Robert Ho Tung Library [Liu, X.J, & Chen, Z. C. (eds.). (2005). The Architectural Heritage in Macao. Nanjing: Southeast University Press.]

A Biblioteca Sir Robert Ho Tung ¢ composta por dois
edificios construidos em épocas separadas por quase um
século, nomeadamente, o edificio original, construido antes
de 1894, e o0 novo edificio, concluido em 2006.

Em 2005, a Biblioteca foi inscrita na Lista do Patriménio
Mundial como parte integrante do Centro Histérico de
Macau, tornando este edificio de grande valor arquitecténico
uma atracgio imprescindivel em qualquer guia turistico de
Macau e atraindo visitantes provenientes de todo o mundo.

Em termos de aparéncia exterior, o edificio da Biblioteca
Sir Robert Ho Tung, o qual se pode entrever por entre as
4rvores do jardim dianteiro, nio sofreu grandes alteragées,
permanecendo igual desde a sua construgao. O novo edificio,
construido no jardim trasciro, encontra-se escondido por
detrds do edificio original. Os dois edificios sio ligados
por uma escada que parece conduzir-nos ao Céu da Leitura,
perfazendo um conjunto representativo do passado e futuro,
em que a escada simboliza o processo de transformagio ao
longo dos tempos. Actualmente, o edificio original alberga
sobretudo um acervo de livros antigos, sendo o novo edifi-
cio dedicado A prestagio de uma ampla gama de servigos de
leitura. Mas obviamente, a Biblioteca Sir Robert Ho Tung
¢ muito mais do que isto. Em seguida, iremos explorar a
histéria de como ela conseguiu manter a sua antiga aparéncia
e tradi¢oes, adaptando-se simultancamente as rédpidas

Sir Robert Ho Tung Library comprises two buildings of
different years separated by over a century: the old building
established before 1894 and the new one in 2006.

In 2005, the Library was inscribed on the UNESCO’s
World Heritage List as a part of the Historic Centre
of Macao, and therefore included in numerous tourist
guidebooks as a must-see attraction. Many tourists
from around the world have followed the directions
given in the guidebooks to visit the Library, a building of
architectural interest.

After the expansion, the Library does not look much
different to passers-by, who still see only the old building
standing among the shade of the trees in the front
garden, as the new building is hidden behind the old
one next to the backyard. The old and the new buildings
are connected by a stairway, which functions as a path
leading up to the ‘paradise of reading’ while allowing
people to swiftly traverse between the past and the
future. At present, the old building is mainly used for
preserving rare books, while the new building is serving
readers with diversified services. Undoubtedly, the
Library has a much longer story of development than
mentioned above. Let’s see how it has stayed timeless in
appearance and tradition, and how it has adjusted itself
to the ever-changing society nowadays.

transformagdes sociais dos nossos tempos.
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th E ool | 191 8 i Santo Agostinho M M ! dofiEE propriedade de Eugénia Marques Morgado no dia Sir Robert Ho Tung purchased the property
the Library’s 60 anniversary o Q > arques Viorgadol = 27 de Fevereiro de 1918, pelo montante de 16,000 from Eugénia Marques Morgado with
S I R Ro B E RT H o TU N (; LI B R A R Y = 2 e b 16,000 silver coins.
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ﬁE 5< 1955 (IR BT AT SIS T oo e ﬁajygjjggm/\j;;gg : Agostinho, n.° 3, para fins de criagio de uma on No.3 Largo de Santo Agostinho for the
o m SFRHIASEEEE. biblioteca piiblica e livros chineses. establishment of a public library collecting
* »wZ Chinese books.
3 ;,‘ " P 5 . = Os seus d. d. fizeram cumprir o In accordance with his will, his descendants
E Y 5 1956 AEE R SirRobert Ho Tung morre de doenca ;‘;a‘;‘zzee':;;ﬁnlg:g pasesd {E%J ﬁ%g%’iﬂgmgﬁggﬁ%w = tendo doado a mansio a0 Governo de Macau, bem bequeathed the property to the Macao
g 4 2 7T, IBAa & como o mon-tante de HK$25,000 para fins de Government and donated HK$25,000 for
- aquisi¢ao da e livros chi-neses. the purchase of Chinese books.
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r g g AR o doagiio de Sir Robert Ho Tung. received the legacy from Sir Robert Ho
Z W 1957 N Tung.
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LAz AT mENE, E2HE 10 EE605% Confcio disse: “Aos 60, ouvia o que os outros diziam sem When Confucius said: ‘At sixty | had ears receptive to ; > ng%g';ggﬁi%%%gém” S i i DA o Ordnance No5020 in the Officl Gozette
’ . . * . e AT . of Macao date uly: Stipulate the nature
H%,TA iu ﬁ?ﬁﬁ% E@ﬂﬁ BE ﬂ] ﬁ'é jj “ Fﬁj H §%u Ef@i me deixar perturbar.” Esta frase expressa a ideia de que aos truth’, he was talking about the perfect state of mind 7 E b i e Ty of and the jurisdiction over Sir Robert Ho
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H o 1%)\60%2 W‘}E Eg ‘{ﬁ Fﬁ%zim%\ ﬁ {ﬁ ca capac1dade dC compreender bem aqullo que ouve. A the subtle sense of words when hearing from others’. ; 8 81RO EEEE LI A Biblioteca Sir Robert Ho Tung abre a0 The Library was open to O EE eI EHA R AR . E anunciado o hordrio de abertura da Biblioteca Sir The opening date and time of the Library
11 . . . H 3 1 95 BRI pliblico no dia 1 de Agosto the public on1August RobertHo Tung. was announced.
P I 25 B 2 A0 26 A o R B, EAT S Biblioteca Sir Robert Ho Tung, considerada “a mais bela Sir Robert Ho Tung Library, a famous landmark =)
2 . . . . . »>
R L O RBECIR B . 60 T R [ 5 B biblioteca de Macau”, acaba também de atingir este estado affectionately dubbed ‘the most beautiful library in =
(=4 ANEAR . . =]
H. Ik Re MR FR 3 s g s
’ de Sabedorla” comemora‘ndo este ano o seu 60'0 anIversario. Macao ! has also entered the ideal state of Seeklni E YHWEREEMEEE O Instituto Cultural decide construir A new library building was
s S S > RO . - @ H b= g [ ifici s i i it adj
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. x BRI . i s ; - -
O Ry 2 7 9 3 G 5 R A3 5 L Ay — 325 3 apds geracio de biblidfilos, exalando o seu perfume livresco birthday’. Over 60 years of ups and downs, the Library 5
I A = = — o ; ) " ) .
’ e oferecendo um panorama nico tanto a residentes como a has been standing and waiting quietly for generations > R R
3 ’ " P " . (7)) @] ==t =P O edificio da Biblioteca Sir Robert Ho The Library was inscribed 7B158 8P = (EiESeS No dia 15 de Julho, o Centro Histérico de Macau The Historic Centre of Macao was inscribed
BEJE 5t visitantes. of readers with its unique scholarly gentleness, which is = 2005 FY B S i [ — 2D 51 Tung ¢ inscrito na Lista de Patriménio on the World Heritage EBTERTIN (HREES) . foiformalmente inscrito pels UNESCO na Liseado on UNESCO's World Heritage List on 15 July.
P P v MNHRBEZS) Mundial como parte integrante do Centro List as part of the Historic Patriménio Mundial.
a refreshing sight to see for Macao locals and tourists g B Centre of Macao.
N - N No dia 1 de Agosto deste ano, a Biblioteca Sir Robert Ho alike. z
= ﬂESﬁ 1 Elm@ﬁ %ﬁﬁﬁ"jGOﬁﬁi}& s z'gfﬂﬁﬁﬁ ﬁﬂ Tung comemora o seu 60.° aniversario. Esta edi(;io da revista 3 2006 (EEE BT AIRIBA gn;vo edificio d;uBibliotecaSir Robert The new nbtradry building 11813REX LY. A:Ibriu;)ficialmente ao piiblico no dia 13 de It was open to the public on 13 November.
. . . . ) . . BRFE 0 Tung entra em funcionamento was inaugurate lovembro.
4 2 ke == y 4 1 The first day of August this year is the 60" birthday of
S AR A% A A B R0 S SR AR AR R Y6 ), B serd dedicada a esta reliquia da cidade, apresentando uma he v-ol Augus year is the 6 y O z
. o retrospectlva multlfacetada que se traduzn'a numa CSPCClC de Sir Robert Ho Tung lerary. In this issue of Books and = " - OfExtratio do Minbscrize de Weng Manuscript of the Synopsis RIE0010E6B 128 L (ERE D.e acordo.comoc.ertiﬁcado da Lista Nacional.de Manuscript of t.he Synopsis of Siku
%lﬁ]%ﬁﬁjﬁ% A%E rﬁ %o . . PRL ” B . B B . c (SHFHENERE F BrelSitk: hu (O £ Siku Qu hu'e & - s 2 =Rz Livros Antigos Preciosos, o Extracto do Manuscrito Quanshu’s Synopsis by Weng Fanggang, a
-3 missiva de amor para a Biblioteca Sir Robert Ho Tung. the City, we will write a love letter to the Library with Z B NEE=i (ER S “q?")s'-u(-[s B BEladEs), AT AEEEE e Wi By el i Lan ue dh (@1 Eleslots = ofisisbooipehecolaton
. . & 2010 BELESE) R s e e e FEA(NELBRERIDE), A Quatros Tesouros do Imperador), incluido no of the Macao Central Library, was inscribed
precious memories of all these years recalled from ” e G S e ko the thrq bateh EE= (MR EEEEE) . scervo da Biblioreca Cenrralde Macau,foinscrto | in the third bateh of the National Directory
. . St o) Rt Relional S gonie na Lista Nacional de Livros Antigos Preciosos (3.° of Rare Ancient Works, according to a
different perspectives. Rare AnclentWorks lote) no dia 12 de Junho de 2010. certificate of collection dated 12 June 2010.
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Sir Robert Ho Tung (1862-1956), nasceu em Hong Kong, também
conhecido pelo seu nome de nascimento Qi Dong ¢ pelo nome Xiao
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Sir Robert Ho Tung (1862-1956), whose given name was
Kai-tung and style name Xiaosheng, was a well-known
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I oo 3
10 % Ej- Sheng, foi um comerciante, empreendedor e filantropo de Hong comprador, businessman and philanthropist. Born in Hong
l— Kong. O seu pai, Charles Henry Maurice Bosman, era holandés de Kong to British Dutch father Charles Henry Maurice Bosman
nacionalidade inglesa e a sua mie era chinesa. Educado pela sua mae and a Chinese mother surnamed Sze, he was raised there e } ﬁ |
SIR ROBERT desde a infancia, cresceu em Hong Kong, sendo profundamente by his mother and thus was deeply influenced by Chinese ¥ (.5" !
influenciado pela cultura chinesa. Apés comegar a trabalhar na culture. It was not long after he started working for Jardine, 5 &
HO TUNG empresa Jardine, Matheson & Co., foi rapidamente promovido a Matheson & Co., the biggest British trading company in A 5 i »‘
comprador principal, acabando por criar a sua prépria empresa, Hong Kong, that he became the Head Comprador and 3 : s " '
através da qual investiu em multiplas industrias. Sir Robert was soon able to set up his own company and made i ’ N | &
Ho Tung foi um empreendedor incansével, tendo-se dedicado investments in many different fields. His great vigour in 0 1 - ==
igualmente a causas filantrépicas que lhe granjearam o respeito both his business ventures and charitable works won him i 7 b &
de todos os sectores da sociedade, bem como virias distingoes dos much respect from society. He was awarded medals by ¥ *hﬁ 1 <
AR B+ (1862 -19564F ) , AERER, FiE governos de Inglaterra, China, Franca, Alemanha, Itdlia, Bélgica e many countries including the UK, China, France, Germany, | g
3 o gty iz i . Italy, Belgium and Vietnam, to name a few. ! § &
£, BB, Biff. OER BER. QR Yo hEes » ﬁ L
bt i =
AXREEFABA, SRERAEA. B4R De 1941 a 1945, durante a ocupagio de Hong Kong, Sir Robert Ho His residence at Largo de Santo Agostinho in Macao A
RIEE, TEBEA, B2PEXHER. IO Tung residiu temporariamente numa mansao particular em Macau became his retreat from the war during the imperial
< N - oo gty MR i 2 Japanese occupation of Hong Kong between 1941 and 1945.
SBEETE, R ERAEST, YESRTIA . ter,ldo regressado de. barco a Hong ¥(ong depois -do fim da guerra. P e 1iongKeng —_— o
= Az e S 5 S R e e Apés a guerra, continuou a ser socialmente activo, promovendo After the liberation, which signified the end of the war, he
8], RBITENERE. EEEBEMAZER, FToROQHE, RESAWE, SRERE. entusiasticamente a educagio e cultura em Macau e af deixando dois returned to Hong Kong and continued to fervently engage b - - —
il jEE. B 2R R, SRS SEEREE, testemunhos do seu contributo que ostentam ainda hoje o seu nome: in social affairs and support the education and cultural { ~ o o0 0
a Escola Primaria Oficial Luso-Chinesa “Sir Robert Ho Tung” ¢ a development of Macao. The two institutions named after X -
Biblioteca Sir Robert Ho Tung. O magnata apoiou financeiramente him, namely Sir Robert Ho Tung Luso-Chinese Primary
= A = - S AT NS S Eeb 2
194111945&%/%:%58, {ﬂiﬁjimlgﬂ:gﬁlﬁ}ﬁﬂ\ﬁﬁ ’ :t:jlljfgym %ﬁu @I%o ﬂf&, ﬁ'E os secmresdasalide,sducaqéoecultura deMacau,granjcando assim School and Sir Robert Ho Tung Library, are testimonies *xz:M %iw"ﬂ’] & oo/ Hij{,{g N
- Gt o e - . . A ) ; ElEEE SpE = = = =
EEBMSEM SR, ORI E M EE . ML a2 E——(OsET o reconhecimento ¢ louvor de todos os quadrantes da sociedade of his contribution to the Macao community. Due to his : KEIREEEE B, ST IRE BAHESE
2 A > it e = v oy 5 i és distineo enerous sponsorship to the health care, education and i S IR EEEREEEE SIIE N\ BIZEEN /N E—
FNBHETEESE, BETHESRPINEE. hLRPINBRE. XE. XWRSE, localissendoatndaimabadoads som sl snghes peloggrenno S e e e ; EEERSXERE, ARMENEEBNARE
o PR, B EE R TS it : 5 KK IR B, 1901FES, W EEEs
== TSR ot — : n =t == B A = 1=HY o Z= e B&
BISELENREINEN, B=EEaEFRENE. appreciated by local residents and was awarded medals [ == == : S i**i’( . i %E -
= S = B =4
three times by the Portuguese Government. HEIANLEEETIEEER, BB 7/IIHB=E—/RK
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Antes de 1894, existia apenas o antigo edificio, com um jardim

dianteiro ¢ um trasciro, perfazendo um belissimo quadro

= BB

fo] 3R

arquitecténico. Trata-se de um edificio de trés pisos, com um alpendre

no rés-do-chio, encimado por dois corredores interiores, no primeiro

BIBLIOTECA SIR ROBERT HO TUNG
SIR ROBERT HO TUNG LIBRARY

¢ segundo pisos, respectivamente. A fachada apresenta uma fileira de
cinco janelas em arco em cada piso, dispostas simetricamente, entre as
quais se podem ver pilastras e capitéis de inspiragio jénica, com frisos
¢ molduras decorativos em estuque pintado de branco sobre um fundo
amarelo ocre. A caixilharia das janelas ¢ de cor verde, sendo o edificio

encimado por um telhado de quatro 4guas de telhas vermelhas. O rés-
do-chao ¢ ocupado pela Sala de Leitura ¢ no primeiro piso encontra-
se a Sala de Obras Antigas ¢ Raras Chinesas, cuja decoragao inclui

clegantes pegas de mobilidrio, disticos, poltronas de luxo, tampos de « ) 5 ) us N N é 5 o oz D o
marmore ¢ paredes repletas de livros antigos, irradiando uma aura . : X \ fERESR—{E AR EA, SRRHER T =E7T8
t 'ﬁ cldssica chi-nesa por todo o espago. O edificio inclui dois jardins, um ‘ . =, BEATURBEEZREFEN
> A frente e outro nas trasciras, sendo o jardim dianteiro rodeado de um BITCE, K mEN B EURFAENEERE (B
E 7)) muro de cor amarela que contrasta com os portdes de ferro de cor verde E S RS =T |V | 22 75| B 0 2 BE B4 & S ; S
@ ¢ atravessado por um caminho de pedra que conduz em linha recta a SERHOAREE RN BiEi N IBE R LIE RS B R IE Bl m kN e
> entrada principal do edificio, podendo ainda ver-se do lado esquerdo :I:::i::rlia::zrfi:rdl:ozr::?:oBEI':I:Otiic:ras:r ':10::rrlt :: TSung. Fe) . EMRAKERER, BERETEE—EMRD
8 um jariim de pedra,'ur;l-a fonte,'bem como varias érvo.res dF gr,an'de S t/ HERE: WESREENHF, ATRERDZESE, Y& 1
porte. Por sua vez, o jardim traseiro apresenta um arranjo paisagistico e oo o e e
heterogéneo, conferindo um toque multifacetado a todo o espago. O ST RBEAXNLE. Freh REEBHEME,
PAST edificio adequa-se assim & vida na cidade, proporcionando, a0 mesmo ‘YR HETREEREESTEamRER. 28
tempo, um espago natural absolutamente tnico. EENBEREH AN SIS aEESR, 2
(XX ] EEE R BNRESHEES, FA—EXE

It EXUAETE,

Before 1894, there was only the current old building which boasted a beautiful landscape along with the surrounding
front garden and backyard. The three-storey high building had a facade featuring an arcade corridor on the ground
floor, and an interior corridor on the second floor and the third floor, respectively. The facade presented a symmetric

@ I — SR e M o Wl g e structure with five round-arched windows on each floor separated b ilasters with lonian-inspired capitals. The
SR, —. ZEAECEANE, UASEREREMNERE, (FEHHE, SRR e >epe v pres i P _
whole building, on a background of ochre yellow, was highlighted with friezes, arch mouldings and pilasters in

EHE SN RE 7 B =R F 4 NS | N | =2 g\ it 3 e A A A2 N . ° )
E%,%E']Eﬁﬁf, }Kﬁﬁ&$‘%$£ﬁ° LI”QEE’EL/LE@*DEH’ E$£\ %’ZV?\ *ED:#%DE@’%?“’“’ white-painted stucco. The structure was further accentuated by large green window frames and a four-sided roof
AENBIEASE, EIEAARININIE. 228 =, “i18458 UEE=22", [F:85 laid with red tiles. The reading area was located on the first floor and the Chinese Ancient Books Chamber on the
%ﬁ, Tﬂ%ﬁéﬁ\ %%E/‘J}%?*%\ EEE\Hi&@EEE}\JE%g\ %Z&%ﬂ?éﬂjqjﬁﬁ%gﬂgﬁ%a Lﬁ second floor. The Chamber, housin»g rare books on its four walls, Was elegantly f%Jrnished anfi deéorated with items

g SRR o ] ] S 4 . L e ko such as couplets, valuable armchairs and marble-top tables, exuding the same air as a classic Chinese study room.
EE@E@E"J%UE%DT&, HU{%E@,#@,\?,\HQE/J,i@,ﬁﬂﬂﬁ?ﬁﬁ;ﬁ%iﬁtb, fﬁﬁﬂE&&a’ﬂ@ﬁﬂE The architecture encompassed a front garden and a backyard, both of which were large with an open view. On the
B AIEIEFY, EAIBEL. BKi, BREE T S ANE K, BHEGE SR M SibF, & enclosing walls in the front garden, the arched wrought-iron gates were painted in green in contrast to the yellow
ETEHER. RERSRESENTE, REBRERZ L.

No tema da transformagio da Biblioteca Sir Robert Ho Tung, nao

1894 LURT, RERAENERE D, IRNEREERE, SHEX. 85=E, KEMH

podemos deixar de referir Ophelia Tang Mei Lin, actual chefe
do Departamento de Gestao de Bibliotecas Publicas do Instituto
Cultural, cujo primeiro dia de trabalho foi passado precisamente
na Biblioteca Sir Robert Ho Tung. De 1991 até agora, desde os
seus tempos como técnica bibliotecdria até se tornar chefe do
Departamento de Gestao de Bibliotecas Publicas, Ophelia assistiu ao
processo gradual de evolucao da Biblioteca Sir Robert Ho Tung, desde
aaltura em que ndo era mais do que uma pequena sala de leitura até se o0 0

tornar uma biblioteca com um acervo de mais de 100,000 livros.
walls, while a stone-slab path was directed straight to the main entrance of the building. On the left side of the

garden was an artificial rockscape, a fountain and some big trees. The backyard was constructed as a raised platform
based on the terrain, adding another layer to the space. The whole architecture, located at the centre of the city, is
easily accessible for visitors while giving them the pleasure of a garden oasis.

“Eu comecei a trabalhar na Biblioteca Sir Robert Ho Tung em When discussing the changes of Sir Robert Ho Tung Library, how could we miss out Ophelia Tang Mei
Lin, Chief of the Department of Public Library Management, who worked at ‘Ho Tung’ on the very first
day of her library career? Having started with being a library technician in 1991 and now working as Chief
of the Department of Public Library Management, she has witnessed the gradual transition of ‘Ho Tung’

from a library as small as a reading room to such a big library housing over 100,000 books today.

1991. Ainda me lembro que, no primeiro dia em que 14 cheguei,
achei que ela mais parecia uma mansiao residencial do que uma
biblioteca, pois nao tinha nada a ver com a imagem que eu tinha das
bibliotecas tradicionais.” Nos tltimos 20 anos, Ophelia trabalhou
em vérias bibliotecas, mas a Biblioteca Sir Robert Ho Tung foi
aquela em que trabalhou mais tempo, dei-xando-lhe uma série de ‘It was in 1991 that | started working in the Library. | still remember what | thought of Sir Robert Ho Tung
Library on my first day of work: the architecture is completely different from a traditional library as it
looks more like a villa’. Tang has been serving in various branch libraries over the past two decades.
‘Ho Tung’, a branch library where she has served for the longest period of time, has given her many
unforgettable memories, such as a poetry reading session dating back to the time of Portuguese
administration. ‘I still find the romantic night very unforgettable when the then librarian, who was also
a Portuguese poet, was reading poetry along with other Chinese and Portuguese poets in the [library]
garden, with countless lamps hanging on the trees and candlelight glistening all over the table.’ She also
considered the working atmosphere in ‘Ho Tung’ very pleasant with talkative colleagues warming her

. . . belas recordagdes, como as sessées de poesia realizadas durante o
Em 2002, o Instituto Cultural decidiu construir
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In 2002, the Cultural Affairs Bureau decided to
construct adjacent to the backyard a new library
building, which was open to the public later in 2006.
The new building is a harmonious addition to the
surrounding environment and a modern extension
to the Library’s history. The simplistic design of the
new structure, comprising mostly glass, stone and

o o ) o ) periodo da Administra¢io Portuguesa. “Nessa altura, o director
um novo edificio no jardim traseiro da Biblioteca Sir a1 A - ; .

) da biblioteca era um poeta portugués. As sessdes eram realizadas a
Robert Ho Tung, o qual entrou em funcionamento
em 2006. O novo edificio foi perfeitamente integrado

no espago da Biblioteca, apresentando um tragado

noite, numa atmosfera muito romAintica, em que poetas chineses e
portugueses recitavam poemas 4 luz das velas, perfazendo um quadro

ot 4 o basedovid 4 absolutamente inesquecivel.” Por outro lado, segundo Ophelia, havia
simples e sendo construido & base de vidro, pedra . I )
P ) - B um bom ambiente de trabalho na Biblioteca Sir Robert Ho Tung,

¢ aco, a fim de proporcionar um ambiente aberto e . . .
onde os colegas se entendiam e conheciam bem, promovendo assim

HINASHAd

PRESENT

RISHIDIREEE, R1958FMEESE605.

A actual Biblioteca Sir Robert Ho Tung encontra-se aberta ao publico
ha 60 anos, desde a sua inauguracdo em 1958.

Sir Robert Ho Tung Library has been put into service for 60 years now
since its inauguration in 1958.
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bem iluminado. Procurouse ainda manter o méximo
possivel do jardim, bem como criar novos espagos
verdes, a fim de proporcionar um espago ajardinado
aprazivel e propicioa leitura. O novo edificio apresenta
uma fachada de vidro que o faz esvanecer, permitindo
inundar o seu interior de luz natural, potenciar
a transparéncia ¢ fundir o edificio na paisagem
exterior. O edificio ¢ construido ao longo do jardim,
assegurando uma bela vista para o mesmo a partir de
qualquer piso.

A configuragao dos espacos da Biblioteca Sir
Robert Ho Tung nao foi alterada apds a intervengao
de expansio. O jardim continuou a ser o grande
destaque, sendo preservadas as plantas e as pedras
originais (tijolo cinzento e granito) e sendo
simplesmente acrescentado um lago ¢ uma fonte
artificial no jardim traseiro para efeitos de combate
a eventuais incéndios. O 4trio fazia originalmente
parte do jardim trasciro, tendo o pogo sido
preservado até hoje.

steel, creates a bright and open atmosphere. An
extensive area of green space was preserved and
added to create a pleasant garden environment ideal
for reading. The facade of the building is made up of
full glass curtain walls, which break down the barrier
between the inside and the outside, filling the room
with natural sunlight and providing an unobstructed
view of the surrounding garden landscape from
different angles on each floor.

After the expansion, the basic layout of the Library
remained unchanged, with the backyard still taking
centre stage. In the backyard, only a fire-resistant
pool and a fountain were built; while the original
plants and stone materials (grey bricks and granite)
were all kept. Part of the original backyard became
the current atrium garden, where the old well still
stands in the atrium garden which was part of the
original backyard.

uma sensacio de familiaridade.

Como especialista da Biblioteca Sir Robert Ho Tung, Ophelia
recomendou trés bons espacos para os leitores, nomeadamente, o
jardim em frente 4 biblioteca, a partir do qual se pode contemplar a
bela fachada do edificio antigo, a drea de drvores antigas ¢ a drea de
leitura do novo edificio (a partir da qual se pode ver o belo jardim do
semindrio adjacente A biblioteca através das janelas de vidro que se
estendem do tecto até ao chiao). Quando lhe perguntimos sobre as
suas projecgdes para o futuro da biblioteca, Ophelia referiu que este
constitui um exemplo bem-sucedido de revitalizagio de um edificio
histérico. A fim de salvaguardar o edifi-cio, a Biblioteca nio deverd
sofrer grandes transformacées. Apés a abertura da Nova Biblioteca
Central, ¢ provével que a Biblioteca Sir Robert Ho Tung liberte mais
espaco para os utentes, visto que, segundo as novas tendéncias de
desenvolvimento das bibliotecas, estas ndo devem ser meros espagos de
leitura, devendo antes associar-se também a projectos arquitecténicos,
A organizagio de eventos artisticos, etc., de modo a proporcionar um
grande espaco ptiblico de cariz cultural e comunitdrio.

heart as they all got along and knew each other very well.

As one of the ‘Ho Tung experts’, Tang recommended three lovely spots of the Library to readers, which
are the front garden, where they can enjoy the view of the featured building; the old tree zone, where
they will see the tall exuberant tree extending its shade; and the reading area in the new building
(where they can take a look, through the floor-to-ceiling windows, at the picturesque garden in the St.
Joseph’s Seminary next to the Library). When it comes to the future development, the Chief said that
‘Ho Tung’ is a successful case of historic building revitalization and, for the sake of conservation, it will
not undergo any significant change in appearance. More spaces in ‘Ho Tung’ might be open to the public
upon the inauguration of the New Macao Central Library. After all, a library should not limit itself in its
development to merely providing a reading space, but should also serve as an integrated building for
art performances with its architectural value manifested, making itself a large pubic area for community
culture.
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Um edificio que acompanha as
tendéncias de desenvolvimento na
estética arquitectonica

An Architectural Beauty Always
Keeping Herself in Fashion
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Como representante da comunidade macaense, o célebre arquitecto de Macau

Carlos Marreiros testemunhou com os seus préprios olhos o constante processo de

transformacio dos edificios da cidade antes ¢ depois da Transferéncia da Administragio,

sendo um dos responséveis pelo desenho urbano actual de Macau. No que diz respeito

ao antigo edificio da Biblioteca Sir Robert Ho Tung, o arquitecto considera que o

clemento de maior destaque ¢ a fachada em arcada, de estilo neocldssico, uma importante

componente incorporada pelo arquitecto do edificio no século XIX, com o objectivo

de promover a ventilagio, devido ao clima subtropical da cidade. A arcada constitui 000

uma espécie de “ar-condicionado ecolégico”, permitindo controlar a temperatura e

manté-la aproximadamente nos 21° C. A parte superior da arcada apresenta elementos
decorativos de estilo Art Deco. De acordo com Carlos Marreiros, a Biblioteca Sir Robert
Ho Tung trata-se de um edificio muito tipico de Macau, contendo materiais de origem
local, incluindo granito, o qual foi utilizado para substituir a pedra calcdria recorrente
nos edificios de estilo portugués. O edificio original, antes de ser construida a arcada,
era de estilo oriental tradicional, resultando, apés a intervengdo, numa estrutura de
estilo arquitecténico sino-ocidental. Posteriormente, Carlos Marreiros aliou-se a um
outro grande arquitecto ji falecido, o Arquitecto Francisco Figueira, antigo Chefe do
Departamento do Patriménio Cultural, para desenvolver um projecto de restauro e design
de mobilidrio interior da Biblioteca. Esta manteve, em geral, a sua traga original, sendo
inclusive preservado o trogo da antiga muralha da cidade que se encontra no interior. No
jardim, foi ainda utilizado ferro galvanizado para construir um armazém multicolorido
de estilo mediterranico (ja demolido).

Na década de 1980, a Biblioteca Sir Robert Ho Tung tornou-se o primeiro centro cultural
de Macau, albergando vérios especticulos de pequena dimensao no 2.° piso, o qual tinha
capacidade para 100 pessoas ¢ onde chegou a actuar a célebre pianista portuguesa Maria
Joao Pires. Nos primeiros tempos em que esteve aberta ao publico, a biblioteca que
ocupava o R/C e 1.° piso instituiu um regime de sécios. Nessa altura, Carlos Marreiros
ainda estudava na escola secundéria. Apesar da sua sede de conhecimento, nio era
fécil comprar livros estrangeiros em Macau, sobretudo nas dreas da arte, filosofia e
arquitectura. Por um acaso da vida, o director do Liceu de Macau ¢ antigo Director dos
Servigos de Educagio, Dr. Ttlio Lopes Tomés, deu-lhe a conhecer a Biblioteca Sir Robert
Ho Tung, cujo vasto acervo de livros em portugués, inglés ¢ outras linguas estrangeiras
(enviados de Portugal para as bibliotecas das colénias) expandiu os horizontes de Carlos
¢ onde este fez ainda vdrias amizades interessantes, como, por exemplo, americanos que
estudavam acupunctura em Macau, latino-americanos que ensinavam latim, entre outros.

Os tempos mudam e com cles os padrées estéticos. No eixo entre o antigo ¢ o moderno, a
Biblioteca Sir Robert Ho Tung mantém a sua aparéncia hé sessenta anos, sem ter por isso

A renowned architect of Macao and a representative figure of
local Macanese community, Carlos Marreiros is among those
who have drawn the highs and lows of Macao landscape and
witnessed the various changes in the urban architecture before
and after the Handover. As for the old building of Sir Robert Ho
Tung Library, Marreiros finds the most noteworthy part is the
neo-classical facade featuring a veranda with side arches, which
is an essential element added to the building deliberately by the
original architect in the 19" century. The arcade veranda was
built for air circulation in such a sub-tropical city, and the arched
windows behind open up to form an ‘environmental-friendly
air conditioner’, effectively controlling the room temperature
at around 21°C. The arches which are decorated with mountain
and floral patterns on the top suggest the Art Deco style of
the building. In Marreiros’ view, Sir Robert Ho Tung Library
is a very typical building of Macao local style, with many of
the construction materials sought locally, including granite, a
very common type of rock which serves as the alternative of
limestone in Portuguese buildings. The original architecture was
constructed with the design of a traditional Chinese courtyard
before the addition of the arcade corridor, which reflects
the fusion of the East and the West. He joined hands with
Francisco Figueira, a late architectural giant of Macao and the
first Head of the Cultural Heritage Department of the Cultural
Affairs Bureau, in the building renovation and interior furniture
design afterwards. At that moment they retained the original
appearance of the architecture to a great extent without tearing
down the old city wall inside, and they also temporarily built a
colourful tin-sheeted South-European style storeroom in the
backyard (which has been demolished already).

caido no esquecimento e distinguin-do-se, ainda hoje, pela sua singularidade. Faz lembrar

o que Carlos Marreiros afirmou outrora numa entrevista: “A arquitectura tradicional,
pela sua longa histéria e beleza, ¢ inimitdvel.”

It was in as early as the 1980s that Sir Robert Ho Tung Library
appeared to the public as the first cultural hub of Macao.
Several small cultural performances, including that of notable
Portuguese pianist Maria Jodo Pires, were held on the 100-seat
third floor. Membership was applied to the library covering the
first and second floors in the early times of its establishment.
When Marreiros was still a secondary-school student, he had a
thirst for knowledge but found it hard to buy in Macao books
written in foreign languages, especially those in the fields of art,
philosophy and architecture, and then a coincidence happened:
Dr. Tulio Lopes Tomas, principal of the secondary school Liceu
de Macau and former Education Bureau Director, recommended
Sir Robert Ho Tung Library to him. In the Library, the rich
collection in Portuguese, English and other foreign languages
(Portugal sent to the colonial library) has broadened his
horizons and introduced to him a number of interesting friends,
such as Americans who were learning acupuncture in Macao and
Russians who taught Latin.

The public perception of beauty keeps changing over time. By
combining the old and the new elements, Sir Robert Ho Tung
Library has survived the constant changes of society and stands
out with its timeless appearance over 60 years. As mentioned by
Carlos Marreiros the architect in the interview, the incomparable
beauty of traditional architecture owes to its long history, which
does not exist in its imitated counterparts.
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Lei Chin Pang, conceituado académico e escritor de
Macau, ¢ um grande fa da Biblioteca Sir Robert Ho Tung.
Como académico, ¢ aqui que faz grande parte da sua
investigagdo; como alguém que reside nas pro-ximidades
da biblioteca, ¢ aqui que passa muitas tardes a ler as suas
revistas favoritas; ¢ como professor, ¢ aqui que Lei se
desloca muitas vezes com os seus estudantes para lhes falar
da cultura e histéria de Macau.

Qt}ando era crianga, vinha muitas vezes & Biblioteca
Sir Robert Ho Tung, primeiro, porque morava perto ¢,
segundo, porque havia aqui vérios livros e revistas que
podia ler gratuitamente. Na altura em que andava na escola
secunddria, havia sobretudo dois locais onde se podia ter
acesso a livros: as lojas de aluguer de livros e as bibliotecas.
Nas primeiras encontrava-se sobretudo livros de ficcao,
enquanto as segundas ofereciam uma maior variedade
de géneros literdrios. Nas palavras de Lei Chin Pang:
“Naquela altura, as obras de Lilian Lee, Sharon Chung
e Echo abriram-me os olhos para o mundo da literatura.
Foi também a primeira vez que tive contacto com revistas
muito singulares como a City Entertainment Magazine ou
a City Magazine, o que me leva a pensar que a Biblioteca
teve um papel crucial no despertar da minha curiosidade
em relagio ao mundo, permitindo-me contactar com
diferentes culturas.”

O que pensa este utente veterano da Biblioteca Sir Robert
Ho Tung da transformagio da mesma desde os seus tempos
de estudante até se tornar professor? “Na verdade, o que
mudou foi sobretudo a atitude ¢ a perspectiva sobre a
Biblioteca,” responde Lei, acrescentando com uma risada:
“Claro que agora a Biblioteca ¢ maior ¢ estd mais bonita,
mas quando antigamente passava por cla, ela nio passava
de um edificio bonito, ao passo que, depois de ter sido
classificada como patriménio mundial, passei a atentar
muito mais no seu contexto histérico e cultural, bem
como no dos edificios & volta. A sua inscrigdo na lista
do patriménio fezme olhar com novos olhos para esta
minha “vizinha”, por quem eu tantas vezes passava.” Lei
Chin Pang lembra-se ainda de que a Biblioteca chegou
a ser outrora convertida numa sala de espectdculos
artisticos, ficando particularmente impressionado com
um especticulo de danga, em que os bailarinos fizeram da
escadaria em frente ao novo edificio o seu palco, revelando
assim novas facetas da biblioteca.

EERRAERMAAK

FEATURE / TOPICO

W 4t

Sued ury) 1]

“fU &R E K
CEIENEID&(4

B &

A Biblioteca Sir Robert Ho Tung permitiu-
me contactar com diferentes culturas

‘Ho Tung’ has nourished me with
different cultures

Lei Chin Pang is a notable scholar and writer in Macao as well as a loyal fan of Sir Robert
Ho Tung Library. As a scholar, he comes here in search of materials for his research
projects; as a neighbour living nearby, he frequents the Library to read his favourite
magazines in the afternoon; as a teacher, he brings his students here and tells them about
the culture and history of Macao.

‘I frequented Sir Robert Ho Tung Library a lot when | was small because, firstly, | lived
nearby and secondly, there were a variety of books and magazines available for reading
free of charge. After all, in my high school days | could only get access to books from two
major sources, which were book rental shops and libraries, with the former being mostly
for popular novels and the latter a better source of literary books’, recalled Lei, adding
that ‘at that time, | got to know the works of Li Pik-Wah, Sharon Chung and Sanmao from
the Library, which immediately broadened my literary horizons and exposed to me for the
first time the magazines with distinctive cultural perspectives such as City Entertainment
Magazine and City Magazine. | think it (the Library) triggered my curiosity to explore the
world and nourished me with different cultures when | was in high school’.

As a veteran library user who was once a student and now a teacher, what does Lei
consider the most significant changes of Sir Robert Ho Tung Library? ‘To be honest, the
most significant changes are my frame of mind and my perspectives of looking at “Ho
Tung™, Lei said half-jokingly. ‘Surely the Library is larger than before with a more graceful
environment. But to me, it was nothing more than a beautiful building on my way to school
back then. It was not until the Library was inscribed on the UNESCO’s World Heritage List,
did | start to realize the history and culture embedded in it and its adjacent buildings and
get to know this “neighbour” that | usually passed by from a new angle’. Lei also observed
that ‘Ho Tung’ has served as a venue for art and cultural performances in the past decade.
It is the dance performance staged at the stairway in front of the new building that has
impressed him and allowed him to appreciate the beauty of the Library building from a
different perspective.

O jardim apresenta um leque variado de flores, plantas e arvores:
Here we have a variety of plants and trees
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Macga de Java (Syzygium samarangense) Frangipana Branca (Plumeria rubra “Acutifolia”)

Java apple White frangipani

REBRARRIE, BRitEDENE, REATHES.

Também conhecida como jambo-rosa, a magi de Java é nativa da Mal4sia e

ENZFSHIRERRE .

da India, sendo igualmente cul-tivada na regido da Provincia de Guangdong.

pétalas: amarelo no centro e branco por fora. E uma planta de jardim muito Tung tem uma longa a, ten-do crescido ao longo de duas gera

Native to Malaysia and India, java apple trees can also be seen cultivated in

. A i , bonita e perfumada.
Guangdong Province. Their fruits are commonly called ‘lian-wu’.

SEMEER, AHAIENENECHEHEMNSS, 26

O nome em chinés significa “flor-ovo”, inspirando-se nas cores das

BiEN
Pinheiro Budista (Podocarpus macrophyllus)
Buddhist pine
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O pinheiro budista que se encontra no jardim da Biblioteca Sir Robert Ho

A sua madeira é utilizada para construgio, fins medicinais e para obras de

escultura, sendo, como tal, considerada uma drvore de grande valor.

Under the scientific name of Plumeria obtusa, white frangipani is commonly

called ‘egg flower’ for its white petals with yellow centre, just like an egg. It is a

beautiful and fragrant plant for gardens.

The one in Sir Robert Ho Tung Library has been living for such a long time that it
is already a companion for two generations. Buddhist pine is a plant of high value
with its timber used in construction, medication and sculpture.
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